
政 府 總 部 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

透過行政長官辦公室主任二零二六年二月四日批示： Por despacho da chefe do Gabinete do Chefe do Executivo, de 
4 de Fevereiro de 2026:

吳妙珠，本局第三職階首席技術員 – 根據現行第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第二款(一)項及第三

款的規定，其行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三

年，自二零二六年一月二十二日起生效。

Ng Mio Chu, técnica principal, 3.º escalão, destes Serviços – 

alterado o respectivo contrato administrativo de provimento para 
contrato administrativo de provimento de longa duração, por prazo 
de três anos, nos termos da alínea 1) do n.º 2 e do n.º 3 do artigo 6.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, a partir de 22 de Janeiro de 2026.

二零二六年二月二十六日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
26 de Fevereiro de 2026.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.

⾏ 政 法 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

第 4/2026 號⾏政法務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Administração e Justiça 
n.º 4/2026

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第16/2006號行政法規《退休基金會的組

織及運作》第十條第一款（六）和（七）項及第二款的規定，

作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das alíneas 
6) e 7) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 10.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 16/2006 (Organização e funcionamento do Fundo de 
Pensões), o Secretário para a Administração e Justiça manda:

一、委任行政法務司司長辦公室代表歐陽琦為退休基金會

諮詢會成員，以代替胡家偉。

1. É designada Ao Ieong Kei, representante do Gabinete do 
Secretário para a Administração e Justiça, como membro do 
Conselho Consultivo do Fundo de Pensões, em substituição de Vu 
Ka Vai.

二、委任澳門金融管理局行政管理委員會成員陳君儀為退

休基金會諮詢會成員，以代替黃立峰。

2. É designada Chan Kuan I, administradora do Conselho de 
Administração da Autoridade Monetária de Macau, como membro 
do Conselho Consultivo do Fundo de Pensões, em substituição de 
Vong Lap Fong.

三、本批示委任成員的任期至二零二七年四月四日。 3. O mandato dos membros designados pelo presente despacho 
termina no dia 4 de Abril de 2027.
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四、本批示自公佈日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação.

二零二六年二月二十五日 25 de Fevereiro de 2026.

行政法務司司長　黃少澤 O Secretário para a Administração e Justiça, Wong Sio Chak.

二零二六年二月二十六日於行政法務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 26 de 
Fevereiro de 2026.

辦公室主任　曾翔 O Chefe do Gabinete, Chang Cheong.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

第 12/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos  
Sociais e Cultura n.º 12/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第18/2020號法律《醫療人員專業資格及

執業註冊制度》第九條第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 do 
artigo 9.º da Lei n.º 18/2020 (Regime da qualificação e inscrição 
para o exercício de actividade dos profissionais de saúde), a Secretá-
ria para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

一、 委任衛生局代表許主平為醫療專業委員會成員，以替

代陳惟蒨，任期至二零二七年三月三十一日。

1. É designado como membro do Conselho dos Profissionais de 
Saúde, Hoi Chu Peng, representante dos Serviços de Saúde, em 
substituição de Chan Wai Sin, até 31 de Março de 2027.

二、 本批示自公佈翌日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年二月二十七日 27 de Fevereiro de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

二零二六年三月二日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
2 de Março de 2026.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.
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